
Dejavnost za promocijo_attività di promozione

DO ZDAJ_FINO AD ORA



ZAKAJ_PERCHEΩ

Inġtitutza slovensko kulturo je bil

ustanovljen leta 2006, da bi koordiniral in bolj

uļinkovitoin odloļnovodil dejavnosti za 

krepitev in promocijo slovenskega jezika in 

kulture, tudi v italijanskem in furlanskem svetu, 

in da bi, kot je zapisano v eni od toļkstatuta, 

ñspodbudil gospodarsko rast slovenske

skupnosti z ovrednotenjem jezikovnega in 

kulturnega bogastva in s tem prispeval tudi k 

turistiļnipromociji teritorijaò.

ÅLôIstituto per la cultura slovena ¯ stato 

costituito nel 2006 con lôintento di 

coordinare e affrontare con maggiore 

efficacia ed incisività la questione della 

conoscenza e del consolidamento della 

lingua e cultura slovena lungo la fascia 

confinaria e nel contempo della sua 

promozione nellôarea friulana e italiana. 

LôIstituto ¯ impegnato anche a sensibilizzare 

la comunità locale sulla propria identità 

culturale e linguistica e sulle prospettive di 

sviluppo sociale ed economico del proprio 

territorio.



KJE_DOVE Inġtitutdeluje na vsem obmejnem pasu s

Slovenijo, kjer so tradicionalno naseljeni

Slovenci, od Kanalske doline in Rezije do

Terskih in Nadiġkihdolin in sodeluje z

druġtviin zdruģenji, ki ģeveļdesetletij

oblikujejo druģbenoģivljenjetega

obmoļja.

Copre, con la sua attività, tutto il territorio

della fascia confinaria con la Slovenia

dove sono tradizionalmente presenti gli

Sloveni, dalla Val Canale e Resia alle

Valli del Torre e del Natisone

collaborando con circoli ed associazioni

che da molti decenni animano la vita

sociale del territorio.



PREDPOSTAVKA_PREMESSA

Jezik je razpoznavni element in nosilec vrednot

in tradicij, ki so vezane na okolje in ki vzbujajo

radovednostveļineobiskovalcev. Prisotnost

jezikovnemanjġinenaj bi torej bila sredstvo za 

ovrednotenje ozemlja, ne ģelimo turizma, ki bi

siromaġil kulturo.

La lingua ¯ lôelemento distintivo ed ¯ portatrice  

di valori e tradizioni legate al territorio che 

incuriosisce la maggioranza dei visitatori. La 

presenza di una minoranza linguistica va intesa 

quindi come strumento di valorizzazione di un 

territorio, non vogliamo un turismo che

impoverisca la cultura.



KAM_DOVE

CILJI

ÅIzpostaviti kulturne vireobmoļja, na katerem

ģivijoSlovenci Videmske pokrajine, da bi 

ustvarili enoten produkt, ki bi bil prepoznaven

na celotnem ozemlju, a obenemdrugaļenza 

vsako dolino. 

ÅPromovirati kulturni turizem, ki je povezan z 

odkrivanjem jezikovnih korenin.

ÅUstvarili nekaj konkretnega na ozemlju. 

OBIETTIVI

Åevidenziare le risorse culturali dellôarea in cui 

vivono gli sloveni della provincia di Udine per 

creare un prodotto unico e riconoscibile sul 

territorio e al tempo stesso distinto per ogni 

valle.

ÅPromuovere un turismo culturale legato alla 

scoperta delle proprie radici linguistiche.

ÅCreare qualcosa di concreto sul territorio. 



PRVI KORAKI ïPRIMI PASSI

Mi SMO TU, tuka izde, kle, tle je geslo, po 

katerem naj bi slovenska skupnost na

Videnskem postala bolj prepoznavna.

Mi SMO TU, tuka izde, kle, tle è lo slogan nato 

per far riconoscere la comunità slovena della 

Provincia di Udine.

Å .Po publikaciji Mi smo tu z 

zemljevidom tega 

ļezmejnegaobmoļja,

promociji na sejmih in 

prireditvah, tudi skupaj z 

ustanovami izPosoļja, 

sprejemanju in 

predstavitvam skupinam in 

posameznikom, ki nas

obiskujejo nanaġih

sedeģih, sopriġli na vrsto

evropski projekti.

Dopo la pubblicazione Mi smo

tu, con una cartina del 

territorio transfrontaliero, e la 

promozione tramite la 

partecipazione a fiere, 

manifestazioni anche in 

collaborazione con le istituzioni

della Valle dellôIsonzo, nonché

lôaccoglienzadi gruppi e singoli

presso le sedi operative, sono i  

arrivati i progetti europei.



SMO

V okviru evropskega projektañJezik-Lingua 

Veļjeziļnostkot bogastvo in vrednota

ļezmejnegaslovensko-italijanskega obmoļjaò so 

v Ġpetruuredili in decembra 2013 odprli

slovensko multimedijskosrediġļeSMO.

Nellôambito del  progetto europeo,  ñLingua -

Jezik. Plurilinguismo quale ricchezza e valore 

dellôarea transfrontaliera italo ïslovenaò ¯ 

stato realizzato ed aperto nel dicembre 2013, 

il  centro multimediale sloveno SMO.



ZborZbirk

Drugi evropskiļezmejniprojekt, pri katerem je 

sodeloval ISK, je bil projektóZborZbirk - Kulturna

dediġļinav zbirkah med Alpami in Krasomò, v 

okviru katerega je bilo popisanih in v nekaterih

primerih urejenih 14 muzejskih zbirk, ki so zdaj

po zaslugi zbirateljev, druġtevin zasebnikov na

razpolago vsem in sestavljajo neke vrste

razprġenimuzej na teritoriju.

Lôaltro progetto europeo transfrontaliero di cui 

lôISK ¯ stato partner ¯   óZborZbirk -Lôeredit¨ 

culturale nelle collezioni fra Alpi e Carsoò 

nellôambito del quale sono state catalogate, e in 

alcuni casi realizzate 14 raccolte museali  che, 

grazie ai collezionisti, alle associazioni e ai 

privati, sono ora disponibili in una sorta di museo 

diffuso sul territorio.



MI SMO TU

MI SMO TU so projekti, ki jih je financirala

DeģelaFurlanija-Julijska krajina s sredstvi za 

slovensko manjġino. 

Dejavnosti, ki so bile izvedene v okviru projekta, 

zadevajo predvsem turistiļno promocijo s 

pomoļjo ovrednotenja obstojeļe zgodovinske in 

kulturne dediġļine (spletno mesto, interaktivni 

zemljevid, infotoļke, priprava prireditev in 

kulturnih poti, sprejemanje in spremljanje gostov)

I progetti MI SMO TU, sono stati finanziati

dalla Regione FVG con i fondi della 

minoranza slovena nellôambito degli interventi 

finalizzati alla valorizzazione del patrimonio 

storico e culturale della minoranza slovena

Le principali attività messe in campo per la 

realizzazione del progetto riguardano i servizi 

indirizzati alla promozione turistica attraverso la 

valorizzazione del patrimonio storico e culturale 

esistente sul territorio (sito web, mappa 

interattiva, Infopoint, realizzazione di eventi e 

itinerari culturali, accoglienza e 

accompagnamento degli ospiti)



Muzeji in sedeģi druġtev, ki delujejo 

na tem ozemlju in s katerimi smo 

povezani v mreģo (Muzej 

rezijanskih ljudi in Center za 

kulturne raziskave Bardo in 

Sedliġļa, ki sta povezana tudi z 

Muzejem brusaļev in zdruģenjem 

Pro loco iz Prosnida, v Kanalski 

dolini pa Kulturno druġtvo Planika 

in Zdruģenje Mario Cernet) delujejo 

tudi kot informacijska srediġļa, kjer 

je na razpolago primerno gradivo 

kot izhodiġļe za spoznavanje 

krajev in kulture. Dosegljivi so na 

spletnem mestu Mi smo tu. Kjer je 

bilo mogoļe, je bila vzpostavljena 

wifi povezava do spletnega mesta 

in interneta.

I Musei e le sedi delle associazioni 

che già operano sul territorio e con 

cui siamo in rete (il  Museo della 

Gente della Val Resia  e il Centro 

ricerche culturali Lusevera Micottis 

che collaborano rispettivamente 

con il Museo dellôarrotino e la Pro 

Loco di Prossenicco, in Val Canale 

il Centro Culturale Sloveno Stella

Alpina e lóAssociazioneMario 

Cernet) sono intesi come centri 

informativi, luoghi dove poter 

prendere visione del materiale 

disponibile e come base di 

partenza per la conoscenza del 

territorio e della sua cultura. Sono 

inseriti sul sito Mi smo tu.  Dove 

possibile è stata inserita la 

connessione wifi per permettere i 

collegamenti al sito e a internet.



OSEBJE_PERSONALE

V projekt se poleg prostovoljnega dela 

odbornikov, ļlanov in sodelavcev vkljuļujejo:

Å1 koordinator projekta

Å3 nameġļenci part time v muzejih/info

toļkah

Å1 sezonski sodelavec

Å2 prostovoljca Civilne sluģbe ki ju nudi IAT 

zdruģenja Pro locoNediġkedoline

Osebje je opravljalo zadolģitve front office in 

sprejemanja turistov

Le risorse umane fisse impiegate nel progetto, 

oltre allôattivit¨ volontaria del direttivo di soci e 

collaboratori sono:

Å1 coordinatore del progetto

Å3 dipendenti a tempo parziale presso i 

musei/infopoint

Å1 collaboratore stagionale

Å2 volontari del Servizio civile messi a 

disposizione dello IAT dalla pro loco Nediġke

doline.

Il personale ha svolto lavoro di front office e 

accoglienza turistica



ÅS projektom MI SMO TUso bili doseģeni 

pomembni in otipljivi rezultati, ki presegajo 

priļakovanja ob njegovi predstavitvi

ÅPodļrtati je treba, da se dejavnost upravljanja, 

promocije in trģenja kulturno-turistiļne 

ponudbe odvija v mejah, ki so dovoljene 

druġtvom; pri trģenju se je potrebno obrniti do 

agencij in drugih subjektov

ÅIl progetto MI SMO TU ha prodotto importanti e 

tangibili risultati che vanno oltre oltre le 

aspettative che ci si era prefissati al momento 

della sua presentazione. 

ÅServe sottolineare che lo svolgimento di attività 

di gestione, promozione e 

commercializzazione dellôofferta turistico-

culturale viene svolto entro i limiti ammessi 

dallôattivit¨ di associazioni; per la 

commercializzazione ci si deve eventualmente 

avvalere di agenzie o altri soggetti.



JEZIKI_LINGUE

ÅOpisi posameznih muzejev so predstavljeni v 

slovenġļini in italijanġļini, pa tudi v nemġļini in 

furlanġļini, ki sta v Furlaniji Julijski krajini 

manjġinska jezika, da bi s tem pritegnili tudi 

druge deģelne jezikovne skupnosti, ter v 

angleġļini kot mednarodnem jeziku

ÅPri razvijanju dejavnosti se uporabljajo tudi 

krajevna slovenska nareļja, torej rezijanġļina, 

tersko in nadiġko nareļje in v Kanalski doli 

ziljsko nareļje

ÅTutte le descrizioni dei musei sono state 

presentate, oltre che in sloveno e italiano, 

anche in tedesco e friulano quali lingue 

minoritarie del Friuli Venezia Giulia, al fine di 

coinvolgere anche le altre comunità 

linguistiche del FVG, nonché in inglese quale

lingua internazionale

ÅNello svolgimento delle attività vengono usate 

anche le varianti locali della lingua slovena 

ovverosia il resiano e le varianti linguistiche 

delle Valli del Natisone, del Torre e della Val 

Canale



OBJAVE_PUBBLICAZIONI

Zgibanka Mi smo tu opisuje

znaļilnostiposameznih dolin, muzej

SMO, slovensko multimedialno okno,

in pot muzejev, urejenih v okviru

projekta ZborZbirk.

Il depliant Mi smo tu presenta le

caratteristiche delle singole valli, il

museo multimediale SMO e la strada

dei musei recuperati con il progetto

ZborZbirk.


